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IIMPEECO DE VORIOE
Simpleco de stilo estas la ĉefa pre- 
miso por facile komprenebla teksto. 
Simpleco de stilo rezultas el diversaj 
faktoroj: logika rezono de 1’ sltriban- 
to, laŭorda frazkonstruo, ellaso de 
superfluaj frazelementoj, estetika 
aranĝo de la vortoj k.t.p. sed ĝi ko- 
menciĝas jam ĉe la frazelemento 
mem, ĉe la vorto.
Ni dediĉu nun iom da atento al la 
simpleco de la vorto.
Simpleeo de la vorto povas konsisti 
en ĝia konateco kaj en ĝia formo. Ni 
konas la emon de multaj homoj tra- 
plekti siajn frazojn per multe da 
fremdaj vortoj. Tio imponas! ĉe mul- 
taj homoj evidente regas ia neplene 
konsciata sento: ju malpli klaraj es- 
tas iliaj vortoj, des pli da respekto ili 
rikoltas. Kaj tiu fakto sendube ankaŭ 
kontribuas al la pezeco de stilo en 
kelkaj Esperantaj gazetoj, kaj al la 
misornamo per multaj neologismoj. 
A1 sperta kaj inteligenta leganto tio 
impresas ridige. Sed komencantojn 
tio povas fortimigi, ĉar ili ne jam aki- 
ris la povon distingi inter bona kaj 
malbona stilo.
ĉiu komprenas, ke Esperanto evoluas 
ankaŭ en sia vortriĉeco: ke por ĉiu 
nova ideo ni bezonas novan Esperan- 
tan vorton. Tio tamen ne signifas, ke 
ĉiun novan vorton ni blinde transpre- 
nu el aliaj lingvoj Se ni povas formi 
ĝin el jam ekzistantaj Esperantaj ra- 
dikoj, ni faru tion, sed ne senbezonu 
kreu novaĵon, t.n. neologismon.
Sed ankaŭ laŭforme la vortoj estu 
simplaj, t.e. oni ne uzu tro longajn 
vortojn, nek vortojn kunmetitajn el 
tro multaj elementoj. Kaj en tiu ĉi ri- 
lato konvenas konsilo speciale al no- 
vaj esperantistoj.

Komence ni ĉiuj emas traduki vor- 
ton per vorto. Ni ne ŝatas lasi iun vor- 
ton netradukita, sed ankaŭ ne traduki 
unu vorton per du aŭ pli. Kaj tamen, 
tradukante en kiun ajn lingvon, ni 
devas konscii, ke ni pli ĝuste trans- 
metas ideojn, ne vortojn. Se iu ideo 
en iu lingvo bezonas nur unu vorton, 
ĝi eble postulas en lingvo alia du, aŭ 
inverse. Ankaŭ Esperanton tio kon- 
cernas. Tamen, ĉar Esperanto ne estas 
„nature” estiĝinta lingvo, ĝi komence 
ne disponis pri fiksita normo por tuj 
repuŝi nekonvenajn vortformojn. Nur 
iom post iom estiĝis tradicio, en kiu 
simpleco, tuja kompreneblo kaj este- 
tiko ludas rolon. Kaj tiuj faktoroj nun 
estas la principoj, laŭ kiuj ni formu 
niajn vortojn. Praktike tio signifas: 
ke ĉiu traduko, kiu aspektas tro lon- 
ga kaj ne estas unurigarde transvide- 
bla, estu dividita en du, ekz. ne pro- 
pagandfolieto, sed propaganda folieto; 
ke en okazo de neceso oni intermetu 
prepozicion, anst. parlamentbaloto: 
baloto por la parlamento;
ke neeviteble longan kunmetaĵojn oni 
almenaŭ ŝajne dividu per interstreko: 
Esperanto-instituto;
ke oni nepre evitu sinsekvajn ĝenajn 
konsonantojn en unu vorto, ekz.: 
helppeto, kelkkaze, radikgrupo, sed 
dividu la vorton aŭ intermetu voka- 
lon;
ke oni ne uzu tro da akuzativoj, sed 
klopodu jen kaj jen alterni ilin per 
prepozieiaj komplementoj.
Fine, ĉar konsiloj ne ligiĝas al regu- 
loj, sed estiĝas el okazaj bezonoj, oni 
ĉiam klopodu uzi klarajn kaj mallon- 
gajn vortojn. Tri - kvar klaraj vortoj 
impresas pli agrable ol unu logike 
ĝusta vortmonstro. G. J. D.
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P O R  KO M ENCANTO l
H. Kuijt.
In dit nummer geven wij weer eens 
een exam entaak voor A -candidaten 
en overige belangstellenden; wij stel- 
len de voortzetting van de behande- 
ling der correlatieven dus uit to t het 
volgend nummer. Vertalingen zenden 
voor de lOe van de volgende maand 
aan het redactie-adres Roelantstraat 
4, Amsterdam-W.
Opgave 6. V ertaal in Esperanto:
Onze Conversatie-avond.

1. Iedere Dinsdagavond om 8 uur 
komen wij bijeen in onze gezellige 
zaal.

2. Tot kw art over acht hebben wij 
de gelegenheid om contributie te 
betalen of een praatje  te m aken 
met d’ een of andere vriend.

3. N atuurlijk spreken we slechts Es- 
peranto. Als we dit niet deden, 
zouden de leden nooit goede espe- 
rantisten worden.

4. Om ongeveer kw art over acht 
opent de conversatieleider de ver- 
gadering.

5. Meestal leest hij dan enkele rne- 
dedelingen voor, nieuws over cur- 
sussen, propaganda, uitstapjes, 
enz.

6. Vaak moet hij de leden er aan 
herinneren ,dat er voor de pauze 
niet mag worden gerookt.

7. Da^rna geeft hij gewoonlijk het 
woord aan een van de leden, die 
zich voor een spreekbeurt heeft 
opgegeven.

8. De spreker zorgt altijd voor een 
leerzaam onderwerp; nu eens be- 
handelt hij een lezenswaardig 
boek, dan weer spreekt hij over 
de beweging, geschiedenis of pro- 
paganda van Esperanto.

9. Om negen uur begint de pauze. Er 
wordt een kopje koffie gedronken 
en zoveel mogelijk gesproken.

10. De pauze duurt een kw artier. Na 
de pauze probeert men vaak de 
beginners aan het spreken te  krij- 
gen door het stellen van vragen.

11. Zulke oefeningen zijn beslist no- 
dig, opdat ook de nieuwelingen 
spoedig vloeiend kunnen spreken.

12. Bij het beantwoorden der vragen 
vergissen zij zich wel eens of kun- 
nen zich het een of andere woord 
niet m eer herinneren.

13. De leider m aakt hen dan attent 
op gemaakte fouten of laat een

ander zijn vraag nog eens beant- 
woorden.

14. Het merendeel der leden houdt 
van zingen; daarom wordt er 
vaak gezongen. Zingend oefenen 
de leden zich in de uitspraak.

15. Gewoonlijk eindigt de conversa- 
tieavond om half elf. Langzamer- 
hand verlaten allen tevreden de 
zaal.

Vertaling van opgave 4.
Iu montris 1) al mi la vojon. V idu2), 
iu staras antaŭ la pordo. K iu anko- 
raŭ venus 3) tiom m alfrue? Mi aten- 
das neniun. Kie estas la libroj, kiujn 
4) mi pruntedonis al vi? Estas agra- 
b le5), paroli pri tem o6), kiun oni 
tu te regas 7). Ne legu tia jn  8) librojn, 
kiaj estas tiel malbone 9) verkitaj 10). 
Ĉiuj, kiuj konas lin, laŭdas lian kon- 
duton. ĉiu , kiu parolas Esperanton, 
havas eksterlandajn amikojn. La do- 
mo, kiun ni ĵus preterpasis 11), estas 
konstruita antaŭ nelonge 12). Tiun li- 
bron mi ankoraŭ ne legis; ĉu ĝi estas 
b e la l3 )?
I) Ook: tndikis, sciigis. 2) Ook: jen, 
rigardu. 3) Niet: venas; ook bij tw ij- 
fel of onzekerheid gebruikt men de 
voorwaardelijke wijs. 4) Niet zonder 
N; hier is sprake van twee volzihnen: 
„kie estas la libroj” en ,,kiujn mi 
pruntedonis al vi”; men ontlede deze 
laatste zin eens goed. 5) Niet: agra- 
bla; dit is een onpersoonlijke zin, 
d.w.z. dat deze zin geen onderwerp 
heeft. Men vergelijke: Tio estas bona 
(agrabla, necesa, enz.) m aar: Estas 
bone (agrable, necese, enz.). 6) Ook: 
subjekto; hoewel men dit woord 
meestal alleen gebruikt bij het ont- 
leden van een zin als vertaling voor 
„onderwerp”. Niet: projekto; d.i. ont- 
werp. 7) Ju ister dan: scipovas, konas. 
8) Ook: tiujn, kiuj; de Nederlandse 
zin laat ruim te voor twee betekenis- 
sen. Niet: tiajn, kiuj. 9) Niet: klare; 
d.i. duidelijk. 10) Niet: skribitaj; het 
Nederl. woord „schrijven” heeft twef; 
betekenissen, n.l. het schrijven met 
de hand en het schrijven van een 
boek, artikel, erfz., geestelijke arbeid 
dus. Het eerste begrip w ordt vertaald 
met „skribi” het tweede met „verki”.
I I )  Niet: pasis; „pasi” is een onover- 
gankelijk werkwoord, met een voor- 
zetsel als voorvoegsel gebruikt, wordt 
dit werkwoord overgankelijk. Niet: 
paŝis; d.i. stappen. 12) Ook: jreŝdate, 
jus, dit laatste woordje is zeer juist, 
m aar niet gebruikt, omdat het reeds
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P O R  P R O G R E IA N IO l
J. van Scheepen
Vertalingen zende men voor de lOe 
van de volgende maand 'aan het re- 
dactie-adres: Roelantstraat 4, Am- 
sterdam-W .
Opgave 6. V ertaal in Esperanto:
Het Christendom plaatste zich niet 
naast, m aar tegenover alle andere 
godsdiensten. Het predikte geen 
nieuwe God, m aar de enige, ware 
God, naast wie de andere goden niet 
bestaan. Het verkondigde de onge- 
ziene God, die zich in Christus aan de 
w ereld had geopenbaard, de enige 
schepper en onderhouder van het 
heelal, die de God der Liefde en de 
Hemelse Vader der mensen is. Reeds 
de Joden hadden hun Jahve voor de 
enige w are God gehouden, naast wie 
geen andere kunnen bestaan. Daarom 
ook was men afkerig geweest van 
hen. Die afkeer ging nu over op de 
Christenen; die afkeer werd haat, nu 
de Christenen bleken veel talrijker en 
m achtiger te zijn dan de Joden, nu 
zij m eer en meer alle standen der sa- 
menleving begonnen te doordringen. 
Het kon wel niet anders of de Ro- 
meinse staat moest zich wel met zijn 
scherpste wapenen verzetten tegen 
het nieuwe geloof.
H. BRUGMANS. ,.De middeleeuwen”. 
Examen F.L.E., 3 Dec. 1933.
Vertaling van opgave 4
NIA INSTRUADO
Nia instruado troviĝas en plorinda 
s ta to l) . La milito detruis 251 lerne- 
jojn kun 1702 ĉambroj 2); en Rotter- 
dam 3) ruiniĝis 4) en unu 5) kata- 
strofa tago 47 lernejoj kun 309 ejoj.

Kaj de post la liberiĝo eĉ ne unu oni 
rekonstruis (julio 1947a). Kia estos la 
stato en 1952a, kiam la 50 %a (kvin- 
dekprocenta) naskokresko 6) petos 
eniron 7) en la lernejojn?
La granda manko 8) pri (ge)instrui- 
stoj kreskos en la proksima estonta 
tempo ĝis m alkvietiga 9) alt(ec)o. Ĉe 
la konservado 10) de la nuntem pa 
meza nombro da lernantoj (34,4) oni 
bezonos de 1946a ĝis enkluzive 1952a 
ne malpli ol 15.900 novajn (ge)in- 
struistojn dum kiam  la maksimuma 
povo 11) de la seminarioj estas 2000. 
ĉ i tiuj do 12) povos liveri.13) dum 
tiuj ses jaroj maksimume 14) 12.000 
kandidatojn. Sekve pligrandiĝo de la 
ekzistanta manko per 3.900!

(Het Schoolblad)
I. Ook: situacio. 2) Ook: ejoj, salonoj, 
klasoĉambroj, klasejoj. 3) Bij verta- 
ling schrijft men slechts een „t”. 4) 
Ook: rubiĝis. 5) Omdat „een” geldt 
als telwoord, w ordt het hier ook ver- 
taald. 6) Ook: naskiĝoprogreso. 7) 
Ook: allason, enirpermeson, akcep- 
ton. 8) Ook: nesufiĉo. 9) Ook: m al- 
kvieton naskanta. 10) Ook: subtena- 
do. Niet: sinteno. 11) Ook: kapablo, 
kapacito. 12) Ook: sekve. 13) Ook: 
pretigi, fininstrui. 14) Ook: ne pli ol. 
Beoordeling:
E. R.-M. te S. 7; Zeist; (sen nomindi- 
ko) 6; L.B.-B. te W. 8; Y.V. te ’s-Gr. 
6; G.C. de G. te U. 6; C.J.P. te  Z. 6;
F. v.d.M. te U. 7; J.R. te A. 9; F.B.R. 
te A. 8; Lernanto 7; A.J.G. te D. 6;
J. J.B. te D. 6; Kortbirdo 7; J.F.v.D. te 
A. 8; D.K. te Z. 8; K.S. te Z. 6; G.A. 
te R. 8; D.V. te H. 7; Astor 8; M.K. te 
Z. 7; J.F.D. te L. 8; E.A.B. te A. 9.

ONZE EIGEN ITU D IE -U ITG A V EN
Onmisbaar voor vervolgcursussen was het boekje „Post la kurso”. Helaas, 
wq,s! Het is uitverkocht, en hoewel onze Libroservo het ongetwijfeld weer zal 
uitgeven, moeten we het voorlopig zonder dit practische boekje stellen.
En nu dus onze vervolgcursussen m aar zonder leerboekje? Welneen! Weet u, 
dat de Libroservo nog over een aantal gebonden jaargangen van „La Progre- 
santo” ’46 en ’47 beschikt? De nieuwe leden zijn zeker niet in het bezit daar- 
van. Welnu, benut dit studiem ateriaal voor uw vervolgcursussen. Het zal u 
zeker voldoen. De prijs is f 1.75.

in de zin voorkomt. Niet: novakon- 
struita. 13) Ook: leginda. 
Beoordeling:
E.A.B. te A. 10, Astor 9, O.K. 9, G.A. 
te R. 10, K.S. te Z. 8, D.K. te Z. 8, Ti-

lio 8, J.F.v.D. te A. 9. J.F.D. te L. 8, 
Sen nomo te Z. 8, Ĝ.B.N. te Z. 10, 
A.A.D. te Z. 8, J .J .te r H. te D. 9, P.W. 
te Z. 8, J.J.B. te D. 9, A.J.G. te D. 9, 
ER.M. te S. 9, J.A.V. te U. 9, A.P. te 
A. 9, S.K. te R. 6, R.J.deG. te  G. 7.
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DE HOM ENCANTO AE P R O G R E f ANTO
Jac. Lem
Wij zitten op zwart zaad
Een werkkring aanbieden
Om je eerliĵk de waarheid te zeggen 
Net
Hellingopwaarts
Om de tuin leiden
In de gaten hebben
Te klagen hebben
Op het volgende neerkomen 
Wat in zijn vermogen is 
Iemand op zijn gemak zetten 
Met inspanning van alle krachten 
Ons levenspad gaat niet altijd over

rozen
Zich schriftelijk aanmelden 
Iemand aan zijn lot overlaten 
In diepe slaap verzonken 
Bedrijf
Een afwachtende houding aannemen 
lemands geheugen opfrissen 
Een kans bieden

Opgave 5

1. Hetgeen hij zeide kwam op het vol- 
gende neer: Ik zal je nog een kans 
bieden. Grijp die (ĝin). Als je dat niet 
doet, laat ik je aan je lot .over. 2. Je 
weet toch nog wel wat ik je onlangs 
heb gezegd, of is het nodig. dat ik je 
geheugen nog eens opfris? 3. Beste 
vriend, ons levenspad gaat niet altijd 
over rozen. Troost je met de gedach- 
te, dat ieder op zijn beurt moeilijk- 
heden heeft te (vert.: moet) over- 
winnen. 4. Met inspanning van alle 
krachten slaagden de schipbreuke- 
lingen er eindelijk in de kust te be- 
reiken. 5. Je moet niet trachten mij 
om de tuin te leiden, want om je eer- 
lijk de waarheid te zeggen, geloof ik 
weinig van hetgeen je mij vertelde. 
6. Ik had in de gaten, dat de jongen 
erg zenuwachtig was; daarom stelde 
ik hem met enige vriendelijke woor- 
den op zijn gemak. 7. Over gebrek aan 
medewerking hebben wij niet te kla- 
gen. Ieder doet wat in zijn vermogen 
is. Wat ons ontbreekt zijn de nodige 
geldmiddelen. Laat ik het (maar) 
ronduit zeggen: Wij zitten op zwart 
zaad. 8. Wij beschikken te weinig 
over deugdelijke bewijzen om ons een 
oordeel (opinio) te kunnen vormen 
over het gebeurde. Daarom namen 
wij een afwachtende houding aan. 9. 
Wij vragen nette meisjes en bieden 
een aangename werkkring. Men mel- 
de zich schriftelijk aan bij de directie 
van ons bedrijf. 1. Na een lange en

Ni sursabliĝis
Oferti funkcion
Por paroli tute sincere
Bonkonduta
Deklivosupren
Mistifiki
Rimarki
Havi plendmotivon
Esti esence la jena -
Kion li kapablas
Sentigi iun hejme
Streĉante ĉiujn fortojn
La vojoj de nia vivo ne ĉiam kondu- 

kas tra florĝardenoj
Proponi sin letere
Sin ne plu interesi pri iu
Droninta en profunda dormo 
(Jzino
Alpreni atendan sintenon
Elskui al iu la memoron
Oferti ŝancon

vermoeiende tocht (promeno) hel- 
lingopwaarts, bereikten wij de hut. 
Na gegeten te hebben, legden wij ons 
ter ruste en spoedig waren wij in 
diepe slaap verzonken.

Vertaling van opgave 4
1. Aro da arbedoj malvidigis ŝin, tiel 
ke ŝi ĉion povis subaŭskulti (kaŝaŭs- 
kulti). ŝi streĉis la aŭdon por ne per- 
di (por ke ŝi ne perdu) unu vorton 
kaj tiel (tiamaniere) ŝi sciiĝis pri la 
intencoj de la konspirantoj. 2. Per 
vervaj vortoj li skizis la progresojn 
de la teĥniko, sed li ne forgesis ankaŭ 
atentigi pri la danĝero, ke povos oka- 
zi,_ ke finfine ne la homo estros la 
tehnikon, sed la teftniko la homon. 3. 
Ĉu vi konas fraŭlinon A.? Estas mal- 
agrablaj onidiroj rilate al ŝi. Mi vo- 
lonte scius kio estas vera kaj kio estas 
nevera. 4. Diru al mi kio premas al vi 
la koron; eble mi povos helpi vin. 
Per iom da bonvolo kaj energio multe 
da obstakloj povas esti forigataj. 5. 
Viaj evitaj respondoj ne povas kon- 
tentigi min. Se mi rilatigas viajn vor- 
tojn kun viaj agoj, mi konkludiĝas, 
ke vi estas hipokritulo. 6. Granda 
estis la kuraĝo kaj admirinda la sino- 
feremo de tiuj, kiuj falis (pereis) por 
nia libereco. 7. ĉ i tiuj ĉambroj estis 
alireblaj nur por kelke da privilegiu- 
loj. ĉiuj aliuloj estis severe neallasa- 
taj. 8. Ĝojkrianta amaso ĉeestis je ilia 
reveno. Kun multe da peno (penege) 
la polico sukcesis malobstrukci por ili 
la vojon. 9. Fordiboĉinte (Post kiam
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H IO  O H A Z II  ANIA IĴ 19491
Jarkroniko pri la Esperanto-movado.
G. P. de Bruin.
(Daŭrigo)
EL DIVERSAJ LANDOJ.
Bedaŭrinde ĉi tiu  parto de nia kroniko estas tute ne kompleta. Ni ne seias la 
adresojn de ĉiuj associoj; kaj el la asocioj al kiuj ni sendis cirkulereton, nur 
kelkaj respondis. Iuj bonvolis sendi num ero(j)n de sia organo, sed ne ĉiam 
ni trovis en ĝi (ili) uzeblajn informojn. Nia ĉefa demando koncernis la mem- 
bronombron, sed pri tio preskaŭ ĉiuj respondintoj silentis. K ial do? Ĉu per tio 
oni servas la intereson de la  movado? Niaopinie ĉiu asocio devus ĉiujare pu- 
blikigi en sia organo jarraporton kun la membronombro. Per tio ebliĝus kon- 
stati i.a., ĉu la movado kreskas aŭ ne, kaj tio utilus pli ol la raportoj pri novaj 
kursoj kun la nombro da ekpartoprenantoj! Espereble nia venontjara kroniko 
estos pli kompleta, kaj ni nun jam  alvokas por ĝi ĉies kunlaboron.
En Argentino aperis biografio pri d-ro Zamenhof en formo de romano. Aŭ- 
toro: A. Lopez Luna. Samideano D. Quarello komencis la eldonadon de serio 
da verketoj prigram atikaj sub la titolo „Lernu Esperanton”.
„Aŭstria Esperanto-Federacio” (organo „Aŭstria Esperantisto-Revuo” ), kiu 
kunigas diversajn tendencojn de nia movado, kongresis en Graz. Kvarcent 
partoprenantoj, in ter kiuj 41 eksterlandanoj. Oficiala akcepto kaj inaŭguro 
de Esperanto-Placo Subvencioj: ŝ. 3000 de la landa registaro, ŝ. 2000 de la 
urbo Graz, ŝ. 15 de la Laborista Ĉambro, ŝ. 1330 de la Frem dultrafika Oficejo 
(preskostoj de gvidlibro).
Belgio havas du landajn  organizojn: „Reĝa Belga Ligo Esperantista” kaj 
„Flandra Ligo Esperantista”, kies organoj estas respektive „Belga Esperan- 
tisto” (dumonata) kaj „Flandra Esperantisto” (monata). P ri ,,Belga Ligo” 
mankas m em brociferoj: ĝian kongreson en Brugge ĉeestis cento da membroj. 
Fl.L.E. kreskis je  du sekcioj kaj atingis la membronombron 398. Krome oni 
varbis 387 sim patiantojn kiel „am ikojn”. Radiostacio Gent elsendis je  Zamen- 
hoftago propagandan teatraĵon.
P ri Bulgario mankas konkretaj faktoj. „Internacia K ulturo” daŭre aperis, 
kvankam  kun granda malfruiĝo, sed kiel per-esperanta gazeto ne multe infor- 
mis pri la movado. Oni anoncis la 32an Bulgaran Esperanto-Kongreson, sed 
raporton ni ne vidis. Esperantista brigado laboris ĉe la konstruo de la junula- 
rurbo Dimitrovgrad kaj estis honore menciata.
En Belo Horizonte, ĉefurbo de la ŝtato Minas Gerais (Brazilo), okazis la 12a 
Brazila Kongreso de Esperanto, kiun partoprenis proks. 300 personoj. La ŝta- 
testro de Minas Gerais ĉeestis kaj faris parolandon pri niaj lingvo kaj movado. 
A1 li oni ŝuldas ankaŭ subvencion de 30.000 kruzeroj (6000 guldenoj). Saman 
subvencion donis la urbo, dank’ al subteno de la urbestro. Sur Placo Espe- 
ranto oni metis fundam entan ŝtonon por starigota momumento honore al d-ro 
Zamenhof. Gazetaro, radio kaj filmo montris grandan interesiĝon por la kon- 
greso. (Daŭrigota)

li fordiboĉis) ĉiujn siajn posedaĵojn, 
li staris tu te sola kaj senhoma en la 
mondo. Neniu el liaj iamaj (antaŭaj, 
eks-) amikoj sin interesis pri li. Cent 
amikoj en mizero havas pezon de 
funtero. 10. Klopodu inklinigi lin iri 
kun ni. Li konas tiu jn  ĉirkaŭaĵojn 
kaj m ulte scias pri la naturo. Ni ha- 
vos en li bonan gvidanton. 

Beoordeling:
Astor 8; K.S. en Z. 6; D.K. en Z. 8;

D.V. en H. 7; M.J.K. en Z. 8; E.A.B. 
en A. 8; E.R.-M. en S. 7; J.J.B. en D. 
6; A.J.G. en D. 6; J.A.V. en U. 4; D.P. 
en A. 7; Tilio en A. 5; L.B.-B. en W. 
9; J.F.v.D. en A. 9; J.F.D. en L. 7; 
G.A. en R. 7.

Bonvolu korekti: paĝo 36a, unua ko- 
lono, 3a linio de supre: Moederziel 
alleen d.e. Moederziel alleen en ver- 
laten. Sur la sama paĝo, dua kolono, 
7a linio de malsupre: muŝo d.e. muso.
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B IB L IO G R A F IO
MAŜINOJ, MONO K A J MONDPACO. 
de C. M arshall Hat'tersley laŭ  la peito de 
La Socikredita K unordiga Centro, Eng- 
land. 60 Paĝa.

P er ĉi tiu libreto oni celas diskonigi 
sociekonomian idearon, origine propo- 
nitan en 1919a de skota inĝeniero C. H. 
Douglas.
En la unuaj ĉapitro j la verkintoj en 
konduke instruas pri industriaj, ekono- 
miaj kaj sociaj aferoj. Detale li pris- 
kribas la kaŭzojn de diversaj sociaj 
problemoj. Poste li reliefigis la esence 
absurdan veron, ke pro la civilizado 
grandiĝas mizero. Pro la teĥnikaj pro- 
gresoj la kvanto d a  libera tempo kres- 
kas, kaj tiu j, k iu j disponas pri tiu 
tempo, devas p ro  tio perdi Ia rim edojn 
por ĝui ĝin.
S-ocikreditanoj asertas, ke estas mal- 
akorde kaj sensence anstataŭigi homan 
laboron per suna aŭ atom a energio kaj 
sam tem pe konservi industrian  ka j finan- 
can organizaĵon, kies bazo estas la  su- 
pozo, ke la labora-do estas la sola ra jti-  
gilo po r akiri varojn. La liberiĝo de la 
hom aro el la ekonom ia devigo laboradi 
estas unu el la signoj de ekonomia pro- 
greso.

Koncerne la lingvon ni aten.ti.gu, ke 
scienca verko respondu al tu te  aliaj 
kondiĉoj ol beletristikaĵo . En la lasta, 
verkanto strebu al beleco de formoj, fra- 
peco de m etaforoj kaj ĝusta apliko de 
sinonimoj.
La lingvo en scienca ve-rko respondu

unualoke al klareco, ĝi ekskluzivu la 
plej m algrandan miskomprenon. La 
aŭtoro  de la koncerna verko laŭdinde 
sukcesis en tio  ka j prezentas al ni la 
verketon en flua, korek ta  lingvo. P er 
ĝusta uzado de afiksoj li evitis neo- 
logismojn, tiel kontribuante al simpleco. 
A tentinda estas la  uzo de la neoficiala 
sufikso „end", k iu  m ontriĝas preciziga. 
M algraŭ la  k lara  iingvo ne m ankas 
kelkaj interesaj esprim oj. P. 6. Orĝio de 
reciproka detruado. Een orgie van w eder- 
zijd-se vernietiging (M ilito). P. 7. Vendi 
subkoste. Onde-r inkoo-psprijs verkopen. 
P. 49. Porciumaj ciranĝoj. Bonnenstelsel. 
P. 49. Porcium aj kartoj. Bonkaarten. 
Kri-tikindaĵoj p reskaŭ  tu te  m ankas. Ne- 
konsekvenca estas la uzo de jen „tek- 
niko" jen „m eĥaniko". P ri kelkaj gra- 
m atikaĵoj, ĝenerale konsiderataj era-raj 
aŭ dub-in-daj, la  verkinto ko-ni-gas sian 
opinion, ekz.: altenira (suprenira), tien 
kaj reen (returne), memdisciplino  (sin- 
di-sciplino), p. 16. Oni ne supozu, ke la 
produktado de m anĝajoj povos daŭri, 
krom  (escepte) se la kom oj donos pli ol 
meĥanikan atenton al. . . .
Kiu interesiĝas -pri sociekonomio le-gu 
ĉi tiu jn  linteresajn studojn, -kiuj an-kaŭ 
laŭ lin-gva vidpunkfo estas rekomen-d- 
indaj. H. Kuijt.

KOREKTO
Sur paĝo 40a de la m aja numro for- 
falis la titolo de la recenzita libreto. 
Ĝi estas MALSATO EN RIĈA RI- 
KOLTO.

ANBORALI
Kelkfoje oni dubas pri la loko de „an- 
koraŭ” en la frazo. Ĝenerale oni me- 
tas adverbon, kiu povas rilati al pli 
ol unu vorto en la frazo, antaŭ tiu 
vorto, al kiu ĝi rilatas. Per tio ni evi- 
tas miskomprenon. Oni metis al nia 
prijuĝo la frazon „Bij het station 
stond nog een oude koets”. „Nog” ri- 
latas al „oud”, tam en ne en tiu  senco, 
ke la kaleŝo estis ankoraŭ m alm oder- 
na, sed ke tiu  malm oderna objekto 
ĝisvivis la modernan tempon, restante 
kompreneble ankoraŭ malmoderna. 
Oni do traduku: Ĉe la stacidomo sta- 
ris ankoraŭ malmoderna kaleŝo.
Por esprimi delikatajn diferencojn 
oni nepre serĉu la ĝustan lokon por 
„ankoraŭ”, enz. en:
Li ankoraŭ aĉetis novan biciklon  (li

jam  havis novan kaj aĉetis duan).
Li aĉetis ankoraŭ novan biciklon (tiu 
ĉi frazo povas enhavi du signifojn; 
por eviti miskomprenon, oni povas 
transform i ĝin jene:
Li aĉetis biciklon ankoraŭ novan (li 
aĉetis biciklon, kiu estis ankoraŭ 
nova).
Li aĉetis biciklon novan ankoraŭ 
(eble li jam  havas malnovan).
Oni tam en konsideru, ke kiom ajn 
precize oni klopodas esprimi sian 
penson, ĉiam restas la eblo, ke leganto 
perceptas ĝin alie. Ofte la kunteksto 
klarigas. Kaj en parolo m ulte helpas 
la akcento sur unu el la vortoj.
Oni rim arku, ke Esperanto ne havas 
devigajn regulojn pri la loko de la 
vortoj en la frazo, sed ke la ĝusta lo- 
kado rezultas el praktikaj spertoj.
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DE W ER D W O O D D EN
G. J. D.
DE ONBEPAALDE TIJD
(Nedifinita tempo)
Door dit hoofdstukje van onze artikelen- 
reeks ,,De Werkwoorden” reeds nu te 
plaatsen, lopen wij eigenlijk op de ge- 
regelde volgorde der te behandelen on- 
derwerpen vooruit. Wij hebben 'hiertoe 
evenwel besloten om aan de wensen van 
enige lezers tegemoet te komen, naar 
aanleiding van onze opmerkingen over 
de onbepaalde tijd een vorig nummer.
Wij zijn gewoon de tijden der werkwoor- 
den te onderscheiden in tegenwoordige, 
verleden en toekomende itijd, Dat de 
vorm dier tijden niet altijd de werkelijk- 
heid dekt, is ons wel bekend. Zo zegt 
men in het Nederlands gerust: ik kom 
morĝen, hoewel we heel goed weten, dat 
„kom'' tegenwoordig en ,,morgen" toe- 
komend is. In Esperanto moet men zich 
evenwel «trikt aan de juiste tijdvorm 
houden en vertalen: mi venos morĝaŭ. 
Toch gebruiken we ook in Esperanto een 
tijdvorm die niet geheel op zijn plaats 
ls, doordat we een eigen vorm daarvoor 
in onze taal missen. Op dit punt is Es- 
peranto echter niet armer dan de mo- 
derne talen, waarin die vorm eveneens 
ontbreekt.
Wij bedoelen de onbepaalde tijd. Men 
spreekt n.l. dikwijls van een handeling, 
die niet aan een bepaalde tijd gebonden 
is, dus onbepaald is. En daarvoor be- 
zigen wij de tegenwoordige tijd, zonder 
er ons van bewust te zijn,‘ dat de be- 
doelde handeling niet aan het tegen- 
woordige is igebonden, maar ook in het 
verleden en in de toekomst plaats vindt, 
dus algemeen of onbepaald is.
Als we iemand een sigaar willen presen- 
teren, vragen we wel 'ns beleefd: ,,Rookt 
u? ' Welnu, als dit tegenwoordige tijd 
betekende, zou onze vraag geen zin heb- 
hen, want iemand die rookt, behoeven 
we geen sigaar te presenteren. De be- 
doeling is echter: bent u gewoon te 
roken? Het roken heeft dus helemaal 
rhet plaats; en onze vraag bedoelt alleen 
te weten, te komen, of die persoon de 
gewoonte heeft te roken. Nu, dit is de 
onbepaalde tijd. Eigenlijk is het helemaal 
geen tijd, maar de zin met zo'n werk- 
woord betreft, juister gezegd, de ge- 
woonte of eigenschap van iemand of 
iets.
lemands gewoonte of eigenschap kan 
min of meer regelmatig tot uiting komen, 
b>jv. in: hij rookt; wij lezen veel boeken; 
hij spreekt vlot; die jas staat u prachtiĝ;

zij eet ĝeen andijvie, maar kan ook tot 
een zekere tijd beperkt zijn, zonder daar- 
door bepaald te worden, bijv.: ’swinters 
stookt men de kachel; de laatste tijd 
slaap ik slecht; 'sZondaĝs ĝaan zij naar 
de kerk; hij rookt nooit onder het werk. 
In vele gevallen drukt men die gewoonte 
of eigenschap uit in een afzonderlijk 
werkwoord: hij placht te zeĝĝen.. . . ;  hij 
is ĝewoon te lezen.
In Esperanto doen wij precies hetzelfde. 
In verouderde leerboekjes werd wel 'ns 
gezegd, dat een zin als ,,hij rookt" met 
die algemene betekenis vertaald behoort 
te worden met ,,li fumadas”, maar dat is 
onjuist. In alle gevallen vertalen wij de 
onbepaalde tijd eenvoudig met de tegen- 
woordige tijd, dus: li famas. En evenals 
in het Nederlands kan men, als het ge- 
wenst vootkomt, zeggen: li kutimas fumi; 
li emas paroli, zelfs: li ŝatas labori. 
Ook wer'kingen die in een absolute waar- 
heid vervat zijn, vallen onder de onbe- 
paalde tijd, die daarom wel eens „eterna 
tempo" genoemd wordt. Enkele voor- 
beelden maken dit volkomen duidelijk: 
water kookt bij 100 ĝraden; de leuĝen 
is in strijd met de waarheid; tweemaal 
twee is V’ er. Ook de werkingen in spreek- 
woorden, spreuken e.d. kan men hier- 
onder schikken, alhoewel die gezegden 
natuurlijk dikwijls maar ibetrekkelijk of 
ten dele waar zijn, dus niet absoluut, zo- 
als: liefde overwint alles; van uitstel 
komt afstel; komt tijd, komt raad.
Men ziet, dat de z.g. onbepaalde tijd in 
Esperanto geen enkele moeifijkheid op- 
levert. Men vertaalt eenvoudig de tijd 
die in het Nederlands is gebruikt, dus 
de tegenwoordige.
Het spreekt vanzelf, dat behalve de be- 
drijvende vormen j-as, estas -anta, -inta, 
-onta) en de lijdende (estas -ata, -ita, 
-ota), ook de z.g. mediale vorm (met 
-iĝas) voor de onbepaalde tijd gebruikt 
wordt: niaj kunvenoj komenciĝas je la 
oka horo; vintre la vesperoj komenciĝas 
frue.
Maar met de uitgang „iĝi" raken we een 
geval, dat voor sommigen blijkbaar een 
bezwaar oplevert. We denken aan het 
zinnetje ,,dit boek leest gemakkelijk.” 
Men bedenke 'hierbij, dat ook hier van 
geen bepaalde tijd sprake is, maar dat 
dit boek een eigenschaD bezit, waardoor 
het gemakkelijk gelezen wordt. Zou men 
met een lijdende vorm vertalen: tiu ĉi 
Iibro estas facile leĝata, dan voelt men, 
dat het gemak aan de kant van de lezer 
is en niet zozeer de eigenschap van het 
boek noemt. Ook de vertaling estas facile
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O PIN IO J E I NIA IIG A N IA R O
Nia artikolo „La gram atikaj perso- 
noj” en la aprila numero ne konten- 
tigis s-ron De Hoog. Bedaŭrinde la 
spaco en L.P. ne permesas publikigi 
lian detalan respondon kun kontraŭ- 
argumentoj, kiu krome devigus nin 
rerespondi denove detale. ĉ a r  s-ro 
De Hoog mem konsentas, ke tiom 
grava la afero cetere ne estas, ni pre- 
feras ne reveni al ĝi detale por ne 
enuigi la legantojn per bagatelo. Su- 
fiĉu nur, ke ni mencias la jenon:
S-ro d. H. kritikas la rilatojn in ter la 
diversaj ekzemploj, per kiuj ni klo- 
podis argum enti la korektecon de 
„sia” en „vi, k iu .. . .  sian .. ..” Sed.. .. 
ni ne akcentis tiu jn  rilatojn; ni celis 
nur pruvi per diversaj ekzemploj, ke 
praktike oni ofte uzas la trian  gra- 
m atikan personon por la unua aŭ dua 
persono reale.
S-ro d. H. konsentas, ke ,,en Esperan- 
to ni povus permesi al ni la lukson:

a. „Do estas vi kiu forgesis sian om- 
brelon!” (indentiga: do vi estas la 
persono, kiu forgesis sian pluvom bre- 
lon).
b. „Estas vi kiu forgesis vian ombre- 
lon” (emfaza: vi do forgesis v ia n .. .)” 
Tion ni akceptas, sed ne lian konklu- 
don: „Frazo a. do neniel pruvas, ke 
„kiu” post „vi” estas triapersona, sed 
nur ke „sia” estus aplikebla por es- 
primi specialan nuancon”, ĉar uzo de 
„via” ne pruvas nekorektecon de 
„sia”, sed se oni jam  konsentas pri 
aplikeblo de „sia”, tio signifas, ke 
„sia” rilatas al triapersona subjekto. 
Kaj tiu  subjekto en „vi, k iu” estas 
„kiu”, do triapersona.
La temon ni finu per opiniesprimo de 
kom petenta gramatikisto, s-ro Butler: 
,,Mi tre  sincere gratulas vin pri via 
artikolo „La gramatikaj personoj”. A1 
mi ŝajnas, ke vi m ajstre pritaktis la 
problemon”.

N IO IO G ISM O I
Neologismoj ĉerpitaj al literaturaj el- 
donoj 'de F.L.E.
,,KULIO", M. H. Szeke!y-Lulofs (Daŭri- 

g°)
pteropo — granda vesperto (vliegende 

hond, Pteropus edulis)
rizoforo — arbo kreskanta sur marĉa 

kaj malsaniga grundo (rhizophoor, 
Rhizophorus)

robusta — fortikstatura (robuust) 
coseolo -— ekzantema haŭtmalsano 
sado — durada veturilo tirata de homo

(sado)
savaho — rizejo (savvah)
siriho — maĉajo el betlofolio, iom da 

betlo, kalko Jkaj specaĵoj (sirih)
soldateska — soldatmaniera (soldatesk) 
strodjo — cigaredo en folistrio anstataŭ

papero (strootje)
sundanoj — malaia gento en okcidenta 

Javo (Soendanezen)

tektono — arbo, kiu liveras tre mal- 
molan lignon (teakhoutboom, Tectona 
grandis)

toktoki — kokokrii (kakelen)

,JUDOJ SEN MONO", M. Gold

aha — interjekcio espimanta agrablan 
miron, kontenton, triumfon (aha)

afi — interjekcio esprimanta bedaŭron 
(ach) *

beng — onomatopeo esprimanta sonon 
de falanta objekto

blekĝeko — bastono aŭ fortika ŝnuro 
kun plumba fino (ploertendoder)

blinco — maldika, krispa patkuko, fal- 
dita sur fromaĝo aŭ konfitaĵo

bubona plago — febra ŝvelaĵo en la 
ingveno, kaŭzita de ensorbita infekta 
materio

(Daŭrigota)

leĝebla drukt niet de gevvenste betdkenis 
uit. Vandaar, dat men vanzelf komt op 
de enige bevredigende vorm: tiu ĉi libro 
tacile leĝiĝas.
Naar dit voorbeeld zijn ook de volgende 
zinnen volkomen in orde: tiu razilo t'- 
riĝas; mono facile elspeziĝas. Men denkt 
er dus minder aan, dat eigenlijk die 
vverkingen door mensen plaatsgrijpen, 
maar eerder of alleen aan het gebeuren 
zelf, alsof het voorvverp: la razilo, la

mono een vverking verricht.
Dit moet ons echter niet verleiden vele 
lijdende vormen 'kortvveg met ,,iĝi" te ver- 
talen. Zo zijn bijv. foutief: li elektiĝis 
prezidanto; li nomiĝis direktoro, vvant 
die personen hebben een daad (elekti, 
nomi) ondergaan, die alleen met esti-ita 
vertaald kan vvorden. Bovendien hebben 
deze feiten niets gemeen met vvat we 
hierboven onder de onbepaalde tijd heb- 
ben uiteengezet.
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